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XVII. kötet.

A situáoziólioz.
Megszűnt a csaták viharja, 
Könnyűit a hadisten karja,
De a béke olajága 
Részünkről tán mégis drága,—
Nem is fehér galambpo sta:
Fekete cholera hozta.
Odahagytuk várnégyszögöt; 
Frankfurt s Bécs közt nagy a távol, 
Kiugratták az elnököt 
Eschenheimi palotából.
Cseh vetések letiporva,
Idegennek gyűjt a morva,
Gráczi nép valamit restel,
Foly tőle az orra véri;
Taglóját a bécsi mester 
„Idegen elem“-re méri,
Mondván: „sok a spion bandit,“— 
Ám öninasára sandít.

S dolga mint megy a magyarnak ? 
Kedve sivár, földje parlag;
Ha verejtékét hullatja,
Ha vérét: nincs foganatja.
Sebeiből csak nem épül;
Az ellenség részvét nélkül

Csalogatta táborába, —
Itt is, ott is mind hiába 
Adtak rá zsinóros mundért,
Mikor a jelszó alattta 
Szivét fenn nem dobogtatta:
„Csatázz uj“— ,vívj régi Bundért!1

„No de már nem vesztünk csatát,“ — 
Gondolják a diplomaták,—
Nem kellenek a landsturmok,— 
Zündnadel és hinterladung,
Már nem égető reformok :
Napóleon jó barátunk,
O pedig ,maga a béke!‘
Az ö hathatós szavára 
Tán lemond győzök javára 
Tyrolról ö szárd fölsége.
Immár az egyik Zollerni 
Vetélytársa tágultáért,
S milliomos ráadásért 
Kész babérjain heverni;
Másnak Erdély jut, ha kéri.
Az orosz meg nagy szerényen, 
Hadkészülödés fejében,
Wielicskával beéri.—
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Hogy pedig kárba ne menjen 
Meyerhofer léghajója,
Az értékes : teszünk róla; 
Szállni fog a légbe fennyen,
De nem kémlel burkns serget:

Rendezünk rajt’ Feuerwerket,
Örvendezvén mind'felettébb,
Hogy a birodalmat ekkép ,
Sikerült szerveznünk újjá:—
Dinom- dánom! Éljen!! Hurráh!!!

P otrohos Uszít bit.

r
Tallérossy Zebulon levelei M indenváró Adám hoz.

Tekintedezs barátom uram!
Olvastam tekinteilezs baratomuranmak la- 

mentabilis levelit, a kiben Írja, hogy frauya bur- 
kusok, ocl Nyitraban mindent megélik, a mit 
megtaláltak, hogy nagyon sok tojást megetek, 
is utolyara mig szegin tojos tyúkot két deszka 
közi szoritotak, hogy tojon töbet. Hja de ked­
ves barátom uram, micsoda látvány ez ahoz a 
tüneminyhez kipest, a mikor Sclnnerling urado- 
executioi hadjáratban invasiot csinyalta nalam! 
Mostani hadjáratban csak azt megeszik Bismark, 
a mit megtalál; de Sclnnerling nr azt is meg 
tudót enyi, a mi nem volt. Tudnyiilik nekem 
nem volt száz forintom, pedig hadiköltsigbiil 

l enyit ram vetete Rajxrati háborúból; kirtem 
kölcsön becsületes creditortul, írtam ala irete 
200 forintot, azuta mindig duplazva fölmente 
6400 forintra, Bismarkok csak kivanak tyuktol 
hogy tojon sokat, de Sclnnerlingnek muszáj 
volt mig kakasnak izs strucztojast tojnyi. Ha­
nem hat azir burkus eljárást nem helyeselhe­
tek. Mert az elen in principio sémi kifogasom 
vagyon, hogy ha burkus tojást megisza nyer­
sen, a kibiil lene bicsieknek idöjartaval pakene- 
hendli; hanem in praxi kikirek magamnak, 
hogy ne mi tyúkjaink tojását iszogasa meg, 
mert anak fele sem baratsag, az elen mar Kuba 
barátom izs protestalya „Pesti Naplódban eri- 
lesen.

Bezeg jámbor csehek od Berlinben hala- 
ado adreszt intiztek poroszhoz, a miirt Csehor­
szágot kivalasztota háború helyinek, azok meg­
tudnak becsülnyi consumenseket, azok okozs 

1 emberek, de hat mit lehet kivanyi mi tülünk,

mikor iteneg csak egyetlenegy okozs ember van, 
is az izs Hirnök János. IJ maga bevalya aztat, 
mikor polemizalya 48-as ujsagokal, is azt mond 
nekik : „úgy irzek magamat sok 48-as közepe- 
te, mint mikor egyetlenegy okozs ember valame- 
nyi bolond közi keveredet.“ Egyibiranta igaza 
van Hirnök Jánosnak, mert nem az az okozs 
ember, a ki azt mond: ha nekem igy nem lesz, 
had akor in se úgy leszek neki, hanem az az 
okozs ember, a ki 47-ben belipte dicasterialis hi­
vatalba, 48-ban atlipte ministerialis hivatalba, 
50-ben belemaszta Bach hivatalba, 60-ban me­
gint felhagta alkotmányos hivatalba, 61-ben be- 
leczurukolta provisiorialis hivatalba, is 65-ben 
megvetete lábát epuralt hivatalba; azt nevezek 
in okozs embernek.

Egyibiranta most mar hogy vige lesz há­
borúnak , adig izs, mig következik a másik; 
anyi lesz it az okozs ember, hogy jam yi se le­
het tülük az utczan. No Nimetorszngon mar szi- 
pen megosztoztunk burkusokal: burkus kapta 
Nimetorszagbul királyságokat is herczegsigeket, 
mink pedig megkaptunk belőle királyokat, is 
herczeget, is igy vagyunk quittek.

Tulajdonkipen pedig mig most se tudom, 
hogy egy hétnek hány napja van ? Mert a mió­
ta bicsi Debatta aszondota, hogy nem múlik el 
egy hét orszaggyülis egybehivasaig, mar el­
múlt tizenegy nap. Meglehet, hogy arafeli ho- 
szabak a hetek.

Adig izs maradok
alazatos szolgája

T a llero a a y  Z eb u lo n .

Isztrikucz és Nasszalmicseszkul.
I. Te ! A csehek országát ugyan elpusztította ám 

a háború, váljon ki segíti majd azokat megint talpra ? 
N. Hát ki? Tán a magyarok.
I. Hm. A magyarok országát meg ugyan megron­

totta a fagy, hát azokat ki rántja ki a bajból ?

N. Hát ki? Majd a csehek.
I. Te 1 Én bánom ugyan, hogy minket is nem ért 

valami veszedelem, mert igy még majd utoljára nekünk 
kell fizetnünk.
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K u k l i n é  p r é d i k á c z i ó i .
Már akármit beszélsz, vagy — akarom 

mondani — akármit hallgatsz is, te Kukli, any- 
nyi bizonyos, hogy most az egyszer elkéstél a 
bálból. Te persze arra speculáltál, hogy csak 
hadd tánczoljanak azok a többiek, hadd fárasz- 
szák ki magukat a langausbau, majd te csak 
beülsz a buffetbe, elköltőd a vacsorát, s megfi­
zetteted a többiekkel, most aztán azon veszed 
észre, hogy mire te a nagy csizmákat nagy fá­
radsággal felhúztad, már akkorra a többiek el 
is végezték a mulatságot, haza is mentek, s te 
még csak azt teheted, hogy sercnádot adhatsz 
nekik, mielőtt elalunnának. A muzsikusaid meg, 
a kiket a concertre betanítottál, nemhogy vala­
mit szereztek volna, hanem még a bőgőjüket is 
összetörték Lisánál. I)e hát mit is kerestek ők 
Lisánál? Mi szükség volt annak a Persona-nak 
Lisát adm ira ln i?  Neki csak K ontrázva  kellett 
volna ügyelni. Most már ott is ott van a nagy

/
kár. En már azt hittem, hogy az idén körutat 
fogunk tenni Francziaországban egész Sardini- 
áig és Frankfurtig, s ahol van ni: csak még 
majd egyenes utat ne tétessenek velünk Ameri­
kába. Apropos! Az a mexicoi etablissemant nem 
igen jól látszik magát rentirozni. A mexieóiak- 
nak nem igen látszik kelleni az a császár-liszt, 
a mit odaliferáltak. Korpa kell az olyan csőcse­
léknek. Arra még mink sokat rá fogunk fizetni. 
A „stiller Compagnona fenyegetőzik, hogy ha 
pénzt nem küldünk neki. meg újabb svábpusz- 
titó szert, hát ő ott hagyja az egész bagázsiát. 
Izend meg neki, hogy csak tartsa magát: ott 
ne hagyja most a kseftet, ki tudja, hogy fordul 
a világ; hátha felmondják az árendát, akkor jó 
lesz a mexieói telepet magunkuak megtartanunk, 
s aztán ott folytatnunk eddigi kseftíinket, pár 
Compagnic. Reám se hallgatsz most ugy-e ? 
Pedig majd meglátod, baj lesz még ebből!

Miért? és Azért,
(Uj termószettani fölfedezések és fejtegetések )

Miért locsolja meg a kovács a tüzet ?
Hisz addig kell ütni a vasat, mig meleg.
Azért locsolja, mert mérgesebben lángol 
Az elnyomott szikra az izzó parázsból.

Miért tűz a kortes különféle tollat 
A kalapja mellé a sok választónak ?—
Azért, hogy messziről megtudja mindenki:
Kit üssön, s szárazon ne maradjon senki.

Miért veri úgy a teremtő a magyart?
Hisz a magyar mindig csupán csak jót akart.— 
Azért, mert a magyar mindig egymást veri,
S jóságból az isten csupán segít neki.

Miért ir Zebulon olyan bomlott nyelven ?
Hát egy honatyának jól irni se kelljen?!— 
Azért, mert megunta a sok szép beszédet,
S felső házban akar foglalni egy széket.

Miért zöldéi kora tavaszkor a haraszt ?
Hisz a hideg minden gyümölcsöt elfagyaszt.— 
Azért, hogy a reményt keblünkben keltse fel,
És csalódásában szakadjon a kebel.

Miért küldék haza ezt az országgyűlést ?
Hiszen oly csöndesen tartotta az ülést —

Azért, hogy a szegény képviselő otthon 
Üres szalma cséplést szép csendben folytasson.

Miért jö most annyi német Budapestre?
Hiszen itt az élet gyász színben van festve.— 
Azért, hogy mindenki németül tanuljon,
S a germanizálás nálunk ne avuljon.

Miért ül pihenni, kinek sürgős útja ?
Hisz a pályát ülve senki meg nem futja.—
Azért, hogy magának uj erőt szerezzen,
S folytathassa útját, majd ha kell — sebesen.

Miért kötöttek volt Szolferinón békét ?
S miért akarják azt újólag mindenkép?—
Azért, hogy egy nagyobb harezhoz készüljenek, 
S egyik a másikat újból jól verje meg.

Miért hal meg egykor rendre minden ember,
Kit az ég megálda, vagy haragja mcgvei ?— 
Azért, hogy helyébe mások szülessenek,
S a réginél roszabb-roszabbák legyenek.

Miért marad hátra Buda-Pest oly nagyon ?
Világ város lenni mennyi módja vagyon ?! ? 
Azért, mert Bécs város útját állja régen,
Majd elválik: melyik marad fenn a szélen.

A kortes.
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A z egyik. Tessék idejönni érdemes publikum! az én mézes kalácsom jó, régi, nyolczszáz 
esztendős, jól ki van már szikkadva; hogy azóta meg nem ették, az mutatja, hogy milyen jó i 
leharapdáltak belőle ugyan egy-egy darabot, de az is megfeküdte annak a gyomrát, a ki le- 
nyelte. — Tessek kérem! az én mézes kalácsom firól fira elmarad. Biztos szer a jégverés ellen, 
a hern\ók ellen, a köszveny ellen, a cholera ellen, az Ínség ellen; csak az adóexecutio ellen 
nem segít. A kinek semmi baja sincs, ha ebből vesz, még kevesebb lesz. A formája is milyen 
szép! Tessék nézni! Ez az igazi magyar mézeskalács! Milyen huszár forma ! Még sarkantyúja 
is van !
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A másik. Ide tessék tartani az én sátorom alá, tisztelt publikum. Itt árulják a leges! eg- 
ujabban sült mézes kalácsot. Olyan friss, hogy még egészen nyers. Van ebben minden, a mit 
magyar ember szeret: bors, paprika, gyömbér, hagyma, vegyitve igazi krumpliczukorbul ké­
szült tiszta színmézzel. Tessék megkóstolni. Igen fáin. A ki megeszi, s rögtön jól nem lakik v e le : 
kérhet belőle másikat. Tessék uraim! A formája is milyen szép, valóságos bepólált minister. Tes­
sék ! olcsón adom; a ki vesz belőle, kap mellé egy magyarul irt német újságot: ha a mézeska­
lácsot veszi meg, az újságot kapja ingyen, ha az újságot veszi meg, a mézeskalácsot kapja in­
gyen. Tessék uraim. A bécsiek is ilyennel élnek.
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ilyen költeményeket fognak Írni ma­
holnap nálunk!

M otlo : D e i l i c á l o m  e z  —  v e r s e m e t  
a  m a g y a r  —  Í r ó k n a k .

Zrínyi.
A d é l é i  <1 he z.

(Poem d’mour.)

Adeleid béllé, my dear lelkem,
Rien nekem beaucoup telkem,
De van nekem szivem érző,
Ta miattad fór you vérző,
And e kézben itt a lantom,
Quod (si kell) meg is haland t’om,
Még e földön itt alant ó !
Enkore itten értted!
Érted ?
O ! to / tó it! Adeleid!
Nune. . . .  fór evor. .. ade, (leid !)

Mint Beranger, Dante, Heine,
Zengtem aussi, ugy wie keine,
Lily, Marlouc, Byron, Götlie,
S azt beszélték, „hitszegő t e !“
Declamáltam a la Talma,
A la Garrick, és jutalma 
Volt a fütty, a mit kapék, hej !
A h! e perezben ritka pék hely 
Volt oly izzó, mint a coeuröm,
Reszketett a csontom, bőröm.
Ilard valék, miként a messing,
Vágtam, rágtam, comme a Lessing,
S kinevettek! 0  Jou Bossout,
Hajtok rajtok hosszú bőszét.
Guadet, Danton, Robespierre,
Olyan vagyok, mint a pierre,
Nem lázongok, zsongok, dongok,
Ezt tegyék a legyek, dongók,
Je ne pense a rien, egek!
Várom, a wund mikor heged.
Hiszen Keppler, Galilei,
Moore, Moreau, meg Aliiéi,
Ariosto, Tasso, Dettminde,
Ugy van, ugy van, szenvedett mind.
Doch sic dulden és nyugodtan,
Isten utse! megnyugodtam.
Still bút az hah ! oly nagyon fáj,
Hogy a máident itt hagyom váj,
De hiába! itt a charta,
Hidd, a fátum igy akarta.
Meghalok, de majd a sírból 
Lelkem este ki-kisirbol.

_______  Au ff úr.

Adomák.
Bekopogtat a zsidó gavallér B. . .  birtokoshoz, és 

alázatosan kéri a tekintetes urat, kölcsönözné neki má­
ra ekvipágéját, mert úgymond — menyasszonyának 
ma születési ünnepe van, s ennek tiszteletere a tekin­
tetes ur ekvipágéján szeretne odamenni.

B.-nek igen szép lovai voltak, s azért igen kímél­
te is őket; most azonban ugy látszott, mégis igen szí­
vesen Ígérte oda cquipageját, azt a megjegyzést tevén, 
hogy ha valami történnék, ö ne okoztassék, mert lovai 
igen pogány állatok, s ö nem áll jót értük.

A gavallér a maga részéről biztosította a tekin­
tetes urat, hogy ö nem fél, sőt a mennyire tőle kitelik, 
fog az ckvipágére vigyázni. B. aztán személyesen ment 
ki Jancsi kcosisának megmondani, hogy fogjon be, mi 
pár perez múltával meg is történt.

A gavallér keble dagadt, midőn a kényelmes m-i 
kocsi párnái közé fektette izgatott „énu-jét, és két órai 
kocsizás után a fogat megállt a menyasszony lakása 
előtt, hol a kapu szárnyai, mint varázsütésre megnyíl­
tak, és legalább egy fél tuczat ismerősnek fülig ért a 
szája a kocsi megpillantásakor.

Jancsi kocsis a tüzes lovak közé csapott, és nyil 
sebességgel fordult meg az udvaron, és azzal ismét ki, 
a még nyitva hagyott kapun, s aztán eszeveszetten 
vissza a szerelmes völegénynyel együtt, kinek, mire sa­
ját lakása előtt a fogat megállt, torka végkép kiszáradt 
a sok szitoktól. Többé nem ment „ekvipágét“ kölcsön 
kérni ------------

A r—i plébános gazdag ember lévén, pénzét ki 
szokta kölcsönözni; egyszer a szomszéd faluban lakó 
árendásnak háromezer forintot kölcsönözött, melyet az 
egy rövid időre kért; azonban egy még rövidebb idő 
múlva csődöt mondott, és a plébános pénze odaveszett. 
Az árendás igen kerülte aztán a plébános házát, de 
mégis egyszer okvetlenül a ház mellett kellett neki el­
menni, midőn jótevője épen a templomból jött haza.

— Jó reggelt Mándli! ejnye de régen nem látta­
lak, ugyan hol jársz ? gyere be egy kis pálinkára; hal­
lottam, milyen szerencsétlenül jártál, no csak gyere be, 
majd visszaadom a váltódat, ugy sem birsz fizetni sze­
gény ember, gyere be, gyere; és a plébános beerösza- 
kolta az adósát lakásába, mialatt a legnagyobb részvét­
tel tudakolá szerencsétlenségének okait. A szobába ér­
ve, bezárta a plébános az ajtót, s elővette az asztalfiók­
ból a kérdéses váltót, és egy kétágú korbácsot, s azzal 
az adóst gallérjánál fogva irgalmatlanul elverte, azután 
adott neki egy pohár pálinkát, és az összetépett váltót: 
„no Mándli, most kiegyeztünk, ha máskor is kell, csak 
gyere hozzám, én mindig szívesen adok.“



203

Nézi a paraszt suhancz a verbunkosokat; az egyik 
huszár megszólítja:

„Öcsém, állj be, nézd, milyen gyöngy élet ez !“
,Beállnék, de nekem még nem lehet.'
„Nem-e, ugyan miért nem ?“
,Hát nem látja, hogy nincsen bajuszom?'
„Ej öcsém, hiszen az nem baj, a németnek sin­

csen, mégis katona."
,Ühiim — katona ám, de neki is jobb volna, ha 

megvárná, még a bajusza megnöl, és aztán katonáskod­
nék.'

Egy távirdai igazgatót egy időben úgy hittak, 
hogy: Rindskopf.

Ez a bizonyos Rindskopf el méné egyszer az állo­
másokat (minden elöleges értesítés nélkül) megvizsgálni.

Egyik állomáson észreveszi, hogy a másikon va­
lami nincs rendjében. Odatelegrafiroz az ott levő hiva­
talnoknak, hogy ezen meg ezen a battérián igazítson 
meg valamit.

Az a bizonyos nem tudván, ki parancsolgat neki, 
visszafelel szokásos durvasággal, — hogy az elég jól 
van, mi köze hozzá másnak.

Az igazgató megújítja a parancsot, s hogy annak 
nyomatékot adjon, utána Írja nevét : Rindskopf.

A kunirozott hivatalnok mérgesen felel vissza:
— „Selber anér."

Egyszer meg Budán észreveszik, hogy Fehérvár­
ról nem felelnek. — Kétségtelen, hogy a sodrony sza­
kadt el valahol. Rögtön indul egy hivatalnok a kis ko­
csin vizsgálatra.

Sehol sem vesz észre semmi hibát. A vasúti örök 
mindenütt megkérdeztetnek.

Végre egy vasúti őr bejelenti, hogy biz’ az igaz, 
hogy a drót el volt szakadva, de már megcsinálta; el­
tart most már három esztendeig is.

„Mi módon?"
,Összekötöztem jó erős madzaggal.'

A mérnök-egyesületi gyűlés alkalmakor szakadt 
az eső. — Gyalog, esernyő nélkül bajos dolog lett vol­
na kisétálni a „köztelekre."— Egy tősgyökeres alföldi 
mérnök 'atyánkfia kénytelen a fiakkerre Rittyenteni:

„Wohin fahr’mer Euer Gnaden ?“
,Zum „Köztelki’sclien" Haus!'
Már aztán hogy hol állapodtak meg, —  azt nem 

tudom.

X. Pistát, mint Írnokot, egy zsidó felszólitá, hogy 
nehány paraszt adóstól a pénzt szedje be. Pista szíve­

sen felvállalta, kivált miután a zsidó bizonyos részt is 
igért az öszvegböl.

Egy hó múlva elment a zsidó a pénzért.
— Nu hát thensuram, beszethe-e már ?
— Már két héttel ezelőtt beszedtem — válaszolt

Pista.
—  Hát hűl van ?
— Hol van ? mondom, hogy beszedtem, vagy nem 

ért magyarul ?— szólt Pista a torkára mutatva.

Borkorcsolyák.
Bált rendezni szándékozott falun az intelligentia, 

a miért is az egyik vállalkozó a vendéglőshöz raenvén, 
kérdi tőle: „No’s vendéglős, ha bált rendezünk, milyen 
ennivalót szándékozik a vendégeknek adni?"

A vendéglős mutató ujját orrára tette és fontos 
arczczal mondá:

„Először is retket, azt adhatok, jó, igen finom 
retket, — olyan mint az alma . . . retkem az volna."

Körutazását tette a királyi biztos, kinek a tiszte­
letére több rendbeli urak mentek tisztelegni, s minden­
ki név szerint mutatta be magát; a többi között volt 
egy jó öreg, kit az egész vidék Gyuri bácsinak hivott. 
Reá kerülvén a sor a bemutatásnál, stellungba tette ma­
gát és ilyformán mondja meg kilóiét:

„Én Mákos György, régi katona — Horvát Fer- 
kónak rokona; meg vagyok sértve a baloldalon, és a 
jobb lábömon."

A Stadthcaterben az „Eselshaut“-ot adták.
Az utczán két ismerős találkozik egymással.
,Hová sietsz ?'
„Megyek a „szamárbörbe."
,Felesleges fáradság, hisz már benne vagy.'

Felszólítja a tanár a quinquennis diákot, hogy be­
széljen Luther Márton és a Salvus Conductusról. A diák 
pedig neki vág ig y :

„Luther Márton Sálvus Conductus úrral sehogy 
sem tudott megegyezni."

Praeservativa.
Emeletes tyúkólat készíttetett az öreg tiszteletes. 

Az emelet ajtaját még ma is olvasható „tilalmas a tyúk­
lopás," az alsó osztály ajtaját pedig „tilalmas a kácsa- 
lopás" felírással látta el, s akkor egész megelégedéssel 
mondta: „no beste lélek sok tolvaja, most lopjon már." 
A kedélyes öreg ur felirásánák némi hasznát tapasztal­
ta is, a mennyiben azontúl csak a pulykái vesztek.



!

Ama bizonyos csizm adia és felesége 
kérdései és feleletei.

------- No végtére valahára tehát a Pesti Hírnök
is elismeri a parlamentáris kormány egyedüli idvezitő 
voltát, azt írván, hogy a parlamentáris 48-iki kormány- 
rendszernek épen olyan decomponáló hatása volna az 
osztrák státusra nézve, mint a milyen van a választó- 

! víznek az aranyra nézve ; már pedig minthogy a vá- 
; lasztóvíznek az aranyra épen semmi decomponáló ha­

tása sincsen, sőt az arany valódisága épen a választó- 
j v í z  alatt bizonyul be, e szerint világos, hogy a Hírnök 
megadta magát, és capitulált a 48-nak.

-------Pedig hát egészen törvényes dolog lett vol­
na a magyarok részéről, ha a burkusokat tűzzel pusz­
tították volna, miután az 1525-diki 4-ik Tcz. 4-ik §-a 
meghagyja nekünk, hogy „lutherani comburantur.“ 
(Igen ám, de a rátóti tanács határozata meg azt paran­
csolja, hogy senkit sem szabad addig kivégezni, a mig 
meg nincs fogva.)

------- Azt Írja János bátyánk a Hírnökben, hogy
a hatalmasságok között elébb megvolt az egyetértés 
mielőtt a kancza meglett volna. Már most csak azt sze­
retném tudni, hogy miféle kancza az ? váljon pej-e, avagy 
szürke, fehér-e, vagy pláne arabs. (Igen ám, de másnap 
kiigazította, hogy nem kancza volt az, hanem „koncz.“) 
Nem hiszek én neki:bizonyosan megijedt,hogy elő kell 
adnia az általa felfedezett kanczát, még elviszik az alá 
az egy szál huszár alá, a kit János bátyánk kiállítani 
Ígérkezett. (Ki tudja, talán már ezóta le is lőtték azt a 
huszárt.) De’isz annak az egy huszárnak nem szabad 
meghalni, annak halhatatlan huszárnak kell maradni.
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------- Az orosz hivatalos lap nagyon indignálódik
a felett, ha a német kis királyok ellenében a burkus a 
„vae victisu elveit proclamálná. (Kár, hogy ezelőtt ti­
zenhét évvel nem lepte meg a muszkát ez a nemes in- 
dignátió a legyözöttek javára, meg ezelőtt három évvel, 
mikor a szegény lengyelt leverte.) Hja „paraszt! az me­
gint más!“

------- (Váljon mi lehetett az a teljesíthetetlen föl­
tétel, a mit a poroszok Bajorországtól követeltek, s a 
miért a bajorok a muszka közbenjáráshoz kényszerül­
tek folyamodni ?) Még nem tudom, de magam is sze­
retném tudni; van egy komám Münchenben, az bizo­
nyosan fog telegrafirozni az Üstökösnek e tárgyban 
autenthice, onnan majd megtudjuk.

S . . .c h  P ál em lékkönyvébe, azon a lka­
lom m al, midőn inségügyi biztosnak k i­

neveztetik.
„Panem facias, si possis: bene, si non: quocun- 

que modo; — séd panem.“

Váljon kit érthetett a „Pesti Napló“-ban Tanárky 
Gedeon hazánkfia a „magyar Bismark" alatt ?

Bizonyosan azt, a kinek az egyik marka, a ha­
junkban, másik marka a zsebünkben fog dolgozni.

Jelszó az országgyűlés szám ára
„Egy kis ideig láttok, azután megint nemjjláttok.“

Apliorism a.
Nem csoda, hogy győzött *a burkus, mikor ember­

fölötti erőkkel rendelkezhetett. Győző Manó volt a szö­
vetségese, egyik tábornoka pedig férfi is, ördög is- 
(Manteuffel.)

Az „Üstökös" telegram m ja.
München, (fe ladatott a m últ héten , m egérke­

ze tt  ma szom baton este  12 órakor.) H ite le s  kutfor- 
rásltól je len th etjü k , hogy  a poroszok á lta l k ö v ete lt  
te lje s ith e tlen  fö lté te l nem  egyéb, m in t az, hogy  a 
poroszok az udvari serfözőházat akarták annektál- 
ni. A nép forrong, a bierkraw all k itörőben  v a n !

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: 
Jókai Mór.

(Lakása : Ország-nt 18. sí. 2-ik emelet.)

Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1866.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Rajzolja : Jankó. — Uetszi: Polák.


